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AHHOTAIIUA
B cratee mnpencTaBieH aHanW3 OTPAKEHUS HAIMOHAIBLHOTO KYyJIbTYpHOTO CO3HAHUS B
MpernoaBaHuy  TIepeBoAa. ABTOp paccMaTpUBaeT CHEIU(UKY BOCIUTAHHUS KYJIbTYPHOTO
CO3HAHUS B MpernogaBaHuu nepeBoa. OCHOBHBIMU METOIaMH PAOOTHI SIBJISIOTCS] CPABHUTEIIBHO-
COMOCTABUTENIbHBIA AHANM3 M CUHTE3 MPU XAPAKTEPUCTHKE PA3JIMYHBIX TEOPUM M METOIUK
nepeBogoBeneHus. [IpoaHanu3upoBaHbl OCOOCHHOCTH COXpaHEHHUs HAIMOHAIBLHOTO KOJIOPHUTA
TEKCTa OPUTHHAJIA, OCHOBHBIC CIIOKHOCTH MEPEBOIA C KUTAHCKOTO SA3bIKa HA PYCCKH, BAXKHOCTD
CMBICIIOBOTO CJBHTa B paMKax IEPEBOIUYECKON neaTeqbHOCTH. OTMEYaroTCs BO3MOXKHOCTH
MepeBOAUMKa TMEpelaTh HAUHWOHAIBHBIM KOJOPUT TEKCTa C IMOMOIIBI) MOCTMOJEPHUCTCKUX
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPUHIUNIOB. ['OBOPUTCS O TOM, YTO B MpEMoOJaBaHUU MEePeBOa HEOOXOAUMO
YACNSATh OOJIbIIOE BHUMAHHUE CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEILHOMY aHaIM3y oOpa3oB, KapTHH
MHpa IMePEBOTINKA M CO3ATENSI TEKCTA, 0COOCHHOCTSIM HAIIMOHAJILHON CaMOOBITHOCTH JKUTEJIEH.
Jlns peanu3anvy HAallMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTAa B CPEIHEM IIKOJIE B MPEAMETHOE COJAEpIKaHUE
WHOCTPAHHOTO $3bIKa BKJIIOYAIOT CBEACHHUS O TOPOJE, JOCTONPUMEUYATETBbHOCTSIX M MECTax
OTJIbIXa, Mpo0sieMe BbIOOpa podeccuu, BELIAOITUXCS JTIOAMX. [ 0OBOPUTCS 0 POJIH MEPEBOUNKA
KaK TIOCPETHUKA MEXKKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS TPH H3YYCHHH KYJIbTYPOJOTHYECKUX AaCIEKTOB
TEKCTa NEPEeBO/Ia, a TAKXKE CAMOT0 TEKCTa MepeBoa KaK BaXXHOM COCTABIISIONIEH HAlMOHAIBHOU

KYJIbTYPBI.
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BBenenue

B coBpeMeHHOM MHpe MEKHAIIMOHAIILHBIE OTHOIIICHHUS TIPEICTABIISIOT COOOM OJIHY U3 BaKHEUIITUX
obOnacTei 00IeCTBEHHOM »KU3HH. BocuTaHne TUYHOCTH ¢ aKTUBHOM COLIMAIBbHOM MO3UIMEH, TOTOBOX
K COXPAaHCHHIO W TPUYMHOKEHUIO JYXOBHBIX IIEHHOCTEH POJHON KyJIbTYpHI, MPUOOPETACT BCE
Oonpiiee 3HadeHHe. lIpu 3TOM COBpEMEHHBIH YEIOBEK JOJKEH 00JafaTh BBICOKOW KYJIBTYpOH
MEKHAIIMOHAJIBLHOTO OOIIEHHUs, IMOCKOIbKY MOWCK HAIMOHAIBHOM M KYJbTYPHOW HIECHTHYHOCTH
JIOJDKEH COIPOBOXKIATHCS MPOIecCaMu COTMKCHHUSI U B3aUMHOTO OOOTAIlIEHUs Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX
TpaaULIHA.

3HAKOMCTBO C TEKCTaMH JPYTHX KYJIbTYp MPH MOATOTOBKE MEpeBoIa 000TaaeT npeAcTaBUTeIeH
pPa3HBIX HAIMOHAIBHOCTEH, YUYUT HUX IMPEOA0JEBAaTh CTEPEOTHUIIbl, MNPOAYKTUBHO BBICTPAUBATh
JNAJIOTUYECKUE OTHOIICHUS C IPEICTABUTENSIMU IPYTON KyJIbTYPBI, HE T€psis IPH 3TOM COOCTBEHHOM
HALMOHAJILHON MIEHTUYHOCTH.

Llenpro MaHHOW CTAaThM SIBIAETCS aHAIM3 OTPAKECHHS HALMOHAIBHOTO KYJIBTYPHOTO CO3HAHHS B
MpernojaBaHuy nepeBoaa. B cOOTBETCTBUM 3TUM ObLIM MOCTABIEHBI CIEAYIONIUE 33aaul: MOSICHUTh
3HAQUYEHHE TEPMHUHA «HALMOHAIBHOE KYJIbTYPHOE CO3HAHUE»; BBIIBUTH B3aMMOCBS3b IIPEIOJIaBAHUS
nepeBoja U (GOPMUPOBAHHS HAIMOHATBHOTO KYJIBTYPHOTO CO3HAHHS, CICIATh COOTBETCTBYIOIIUE
BBIBOJIBI.

OCHOBHBIMU METOJIaMU PAOOTHI MOCTY UM CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTENbHBIN aHAIU3 U CUHTE3
Ooubnuorpadguueckux HCTOYHUKOB. Hayunas HOBU3HA pabOTHl 3aKIIOYAaeTCs B BBIABICHUU
OCOOEHHOCTEH TEKCTOB MJisi TepeBoja C Ieibi0 (OPMHPOBAHUS HAIMOHAIBHON KYyJIBTYPHOU
HAECHTUYHOCTH.

[TpakTHyeckast IEHHOCTh CTAaThU 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO MOJTyYEHHBIE pPe3yIbTaThl MOTYT OBITH
WCIONBb30BaHbl HA JIEKIUSAX M MPAKTUYECKHX 3aHATUAX [0 MEePEeBOJOBEACHUIO, H3YyUYECHHIO
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJBTYPOJIOTHH.

OcHoBHAas 9YaCcTh

Kak ormeuaer C.A. ApyTIOHOB, JIFOOO€ TPOSIBJICHUE KYJIbTYPhl HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C
3THOCOM [ApyTioHOB, 1989, 6]. Ilo MHennto A.I'. AraeBa, HAIIMOHAJILHOE CAMOCO3HAHUE HAXOAUT
OTpa)kKEHHE BO B3aUMOCBSI3U S3bIKA U HALIMOHAJIBHOCTH ITyTEM CO3/IaHHS HALlMOHAJIBHOM JINTEPaTyphl,
KyJbTYpbl, HayKH, HCKycCTBa U caMoObITHOCTH [AraeB, 1967, 96]. Ilonstue «HalmoOHAIBHOE
KyJIbTYPHOE CO3HaHHE» pacKpbiBaeTcsi B pabore pycckoro ¢uinocodpa M.A. Wnbuna: auanor,
B3aUMOJICHCTBHE HAPOAOB KYJbTYyp IyTeM B3aUMHOro oOoramieHust u pasButus [MnbuH, 1993].
CBoeobOpa3Hoe coueTaHHe OIpEAesIEHHBIX HAllMOHAJIBHBIX YepT, MPHUCYIIUX OTAEIBHON KYyJbTYpeE,
SIBJISIETCS] BAXKHBIM 3JIEMEHTOM HAI[MOHAJIBHOTO KYJIbTYPHOTO CO3HAaHUs [ ApTaHoBCKHid, 1975, 13].

B npenmeTHO-TEMaTHUECKOM COAEpKAHUM Kypca HHOCTPAHHOIO sI3bIKa OOJIBIIOE BHUMAaHHE
ynensercss (opMUPOBAaHUIO HAIMOHAIBHBIX U HPAaBCTBEHHBIX KauecTB oOyuarommxcs. Kak ormeuaer
npodeccop I1.B. CricoeB, ans peanusaluyl HAIMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTa B CpeAHEH IIKosie B
MIPEeIMETHOE COJIEpPIKaHNE PEUYH BKJIHOYAIOT CBEECHHUS O TOPOJE, AOCTONPUMEUATEIBHOCTAX U MECTaX
OTJbIXa, IpobsieMe BbIOOpa Mpodeccuu B TOPOAE, BHIIAIOIIUXCS JIIOASX, TpoOIeMax 3KOJIOTHH U JIp.
[Cericoes, 2001, 13].

B pabote Jlro WxkwuisiHa, TOCBSAIIEHHOW HCCICIOBAHUIO CBOEOOpa3vs KUTAHCKON MO33UU B
nepeBoaax JI.E. Uepkacckoro, oTMeuaroTcsi ClIeayomue 0COOCHHOCTH COXPAaHEHHS HAIMOHAIBHOTO
KOJIOpHUTA MPH MOATOTOBKE MEPEBOJIOB:
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1) kaxaoe aMTEpaTypHOE IPOU3BEICHUE INPEACTABIsIET COOONH OTpakeHHE ONpeAeTIeHHOM
JNEHCTBUTEIBHOCTH, CBA3aHHOE C KU3HBIO KOHKPETHOT'O HApOJa;

2) OCHOBOW /JIsi BOIUIOIICHHUS OOpPa30OB SBISETCS S3bIK OPUTHMHANA XYJO0XKECTBEHHOTO TEKCTa,
KOTOPBII HEOOXOAMMO OPraHMYHO COSAMHUTH C (HOPMOM U CO/Iep)KaHNEM HAIIMOHAILHOTO KOJIOPUTA;

3) mepeBoA NPOM3BEAEHUS JOJDKEH OTpakaTh CBOEOOpA3HBIM «KHUTAHCKHI» TyX — OCTaBIATbH
OPUTMHAJILHOE 3ByYaHUE N1EPEBOAUMBIX CJIOB KMTAHCKOTO sA3bIKa (Ha3BaHUI MOHET);

4) cnenyer coXpaHsTh B II€PEBOJIaX OPUTMHAIBHOE 3ByYaHUE Pa3rOBOPHOIO BapuaHTa Ha3BaHUS
«y3s0» — «mao» B ctuxorBopeHnH [y ®@sna «Ilecenka maHxalCKOro pUKLIIN.

5) He00X0AMMO COXPaHATh 3BYKOINOApaKaTeNIbHbIE IPUEMbl KHTACKOIO A3bIKA U1 IPUOIIMKEHUS
K OpUTMHAILY;

6) B&KHO OCTaBJISITb UMEHA, TOMIOHUMBI, TIOBEPHsS, 0OPsAAbI, CHMBOJBI KnuTasi B epBOHAYAIbHOM
BU/IE;

7) uenecoobpa3zHO cO3[aBaTh COINPOBOJUTENbHBbIE KOMMEHTAPUU K IEPEBEIACHHBIM TEKCTaM C
LEJIBIO MOSICHEHHS YUTATENISIM HallHOHAIBHBIX 0cOOeHHOCTel kuTaiies [JIro Wkuin, 2017, 114-121].

HeobOxonuMo OTMETHTH, YTO OCOOYIO pOJib B JESATEIBHOCTH IEPEBOJUYMKA HUIPAET CTENEHb
nepelayd CMBICIOBOTO COJEP)KAHUS MPOU3BENCHHUS YMTATENI0 C COXPAaHEHHEM HAllMOHAJIBHOIO
KOJIOpUTa TEKCTA.

HccnenoBatens Ban M»bHsA0 BblIenseT HUBHIN3ATOPCKYIO (YHKIUIO IEpeBOjia, OTMeuas, 4To
IIOJUITMHHBIE TEKCThl HOCUTENEH Ipyroil KyJlbTypbl 00OramiaroT BOCIPHUITHE SI3bIKOBBIX (PEHOMEHOB
[Ban MbHsio, 2014, c. 7].

Untepec mnpexacrasnser nocobue W.B. KomeneBoi, B KOTOpoM cozaepxaTcsl 3alaHus Ui
CTYZICHTOB BTOpPOTO Kypca (pakyibTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, U3YYAIOIUX KUTAMCKUN s3bIK. B Hem
aBTOp TNPHUBOJUT JEBATHh 3aJaHUM B TECTOBOW (hopMe C OTKPBITBIMH M 3aKpPBITBIMH BOIPOCaMH,
KACalolIMMUCSI OCHOBHBIX TPAIAUIMM KUTANCKOro S3bIKa, TMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEW TEKCTOB,
pasnuuHbIX BapuaHToOB TiepeBoaa [Komenesa, 2018]. JlanHoe mocoOue SIBISIETCS BaXXHBIM
JIONIOJTHEHHEM K TeopeThdeckoMy Kypcey «Kutaickuit si3b1K», 61arogapsi KOTOpOMYy CTYAEHTBI y4aTcs
HaXOJUTh TOHKOCTH II€PEBOJIAa HALIMOHAIIBHOTO KOJIOPUTA KUTANLIEB.

[Ipu mepeBoae Xy/I0’KECTBEHHOI'O TEKCTa OOJbIIOE BHUMAaHHE HEOOXOJUMO YJIENSTh MEPEBOLY
¢dakTrueckoil nHGopMaluK ¢ COOTIOACHUEM BCEX HOPM U MTPaBUJI POJHOTO SI3bIKA, a TAKXKE CTapaThCs
n30eraTtb  KyJbTypOJIOTMYECKUX HETOYHOCTEH, COXpaHsAsi TOH OpHUTMHAIA, KOHHOTaTHBHYIO
OKpAaILIEHHOCTh TEKCTA. B KauecTBe mprMepa MOXKHO IPUBECTH «ILTYTIUBBII) MEPEBO CTUXOTBOPEHUS
A.C. Ilymkuna «IIpopok», BBIIOTHEHHBI POCCUHCKHM CHENUATMCTOM [0 CPaBHUTEIBHOMY
nuteparypoBeaeHuto 10.J[. JleBunwsim: «ltaconom owceu cepoya nwooetiy B «Cepoya crosamu
oborcueari» [Res Traductorica. IlepeBon u cpaBHUTENbHOE H3y4yeHue nuteparyp, 2000, 3]. B satom
IpUMepe HapyIIeH TOH OPUTMHAalIa, TTOKa3aHHBIA MePEeBOAYMKOM, B KOTOPOM BBICOKHH «IITHIIBY OBLI
W3MEHEH Ha CPEeIHUM.

[Ipu mepeBoje TEKCTOB KUTANHCKHUX MHcaTeled Ha PYCCKUHM S3bIK HEOOXOAMMO YYUTHIBATH
0COOEHHOCTH KHUTAHCKOr0 HAlMOHAJIBHOIO XapakTepa: TPYJIOoJd0He, CMUPEHHOCTh, YYTHUBOCTH.
HccnenoBatens A.A. KpacHosipoBa ykasbIBaeT Ha OTCYTCTBUE (paHATH3Ma, YECTHOCTb, MOYTECHUE
ponuteneir u nonr [KpacHospona, 2019, 33]. B 31oii ke paboTe aBTOp TOBOPUT O BO3MOXKHOCTSIX
MepeBoUMKa MepeaaTh HAIMOHAJIbHBIA KOJOPUT KHUTAWIEB C IOMOIIBIO IOCTMOJIEPHUCTCKUX
XYJO’KECTBEHHBIX MPUHIUIIOB: «UI'PA C YUTATEIEM», «KOJUIAX» TEKCTOB, COBMELICHHE Pa3IMUHBIX
BPEMEHHBIX IPOMEKYTKOB [TaM ke, 230].

OTH METOABI MOTYT OBITh IIPUMEHHUMBI T10CJIE 3HAKOMCTBA C UCTOPUUECKUMH COOBITUSAMH CTPaHbI
TOJIKO B pPaMKax TE€CTOBBIX 33aJaHMH Ul CTYJCHTOB WJIN MIKOJIbHUKOB. JTO OOBACHIETCA TEM, UTO
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«HAIMOHAJIBHOE» B TEKCTE MEPEBOAA TOJHDKHO BOCIIPMHUMATBCS Kak 00pa3 Ipyroi CTpaHbl, U B TO XKe
BpEMSI «nepegoouUK O0JIICEH 8 Gblculell CMeneHu 61a0emb POOHbIM SA3bIKOM, 4moObl OOHeCcmu 00
yumamensi 0COOEHHOCMU HAYUOHANLHOU camobbimuocmu dcumenel cmpanwly [bexkmetos, 2015, 7].

B pa6ote A.E. Tuccen oTMe4aroTCsi CIOXKHOCTH MEPEBOJIA C KUTAMCKOTO SA3bIKA HA PYCCKUM:

1) oTcyTcTBHE B KUTAWCKOM SI3bIKE IPABUJ I'PAaMMATHYECKOTO U3MEHEHHUs JIEKCeM (CKIOHEHHS,
CIPSKEHUS, OKOHYAHUH);

2) mpuAaTOYHOE TPEAJIOKEHHE B KHTAHCKOM S3bIKE O(GOPMIIICTCS B BHUJAE OIpPEACICHUS K
CYLLECTBUTEIBHOMY;

3) coxpaHeHue TMaJIeKTOB KUTaHCKOTO sI3bIKa IIPU IIEPEBO/IE;

4) CIOXHOCTh IIEPEBO/Aa IMOTOBOPOK M (Ppa3eosoru3mMoB C KUTAMCKOIO sA3bIKa HAa PYCCKHH,
OTPKAIOIIMUX HAIMOHAJIBHBIN KOJOPUT CTPAHBI: HCTOPUYECKHE COOBITHS, T'€pOEB, IMEPCOHAKEH
Xy/10’)kecTBeHHO# nuTepatypsl [ Tuccen, 2016, 143-144].

ITpodeccop A.JI. CeMeHOB BbIAEIAET CI0KHOCTh EPEAayl KOHTEKCTa BEAKIIMBOCTU B PA3IMUHBIX
A3BIKOBBIX KyJbTypax. Kpome 3Toro, B kauecTBe JMHIBUCTHUYECKMX OapbepOB aBTOpP YKa3bIBAET
IKCIPECCUBHOCTD SA3bIKOBBIX cpeicTB [Cemenos, 2008, 26].

[Ipodeccop A.H. KprokoB npejiaraet yauTbiBaTh HCTOPUUECKUNA U COIUATBHBIN KOHTEKCT MPHU
[IEPEBOJIE «pealuil — CBEIACHMI»: JdaHHas HHQOpMalMs KacaeTcs HalUWOHAIbHBIX TpPaJulIuii,
UCTOPUYECKUX COOBITUH, aJUIIO3UM M MCTOPUUYECKUX JIUI] B TeKcTe Juid mepeBoaa. Ilomyuaercs, 4ro
OT/eNbHbIe (PPArMEHThl XyJI0’KECTBEHHOI'O0 TEKCTa JOJDKHBI OBITh MEPEBEIEHBl KaK YacTh KYJIbTYpPbI
WHOCTPAHHOTO S3bIKa C YYE€TOM COLMOKYJBTYPHOTO (heHOMeHa. JT0 0003HAdYaeT, 4TO KyJIbTypHBIC
0COOEHHOCTH TEKCTa JOJKHBI TIOJIBEPraThCsl HE TOUHOMY NEPEBOJTY, a BOJIbHOMY, NPUOIMKEHHOMY K
nepeqaye HalMOHAIBHBIX TpaJuli u3yuaemoi crpanel. M.B. Ps6oBa oTmeuaer, uTo B mporecce
nepeBo/ia Hen30eKHO MOXKET BOSHUKHYTh CMBICIIOBOW CIBUT, P KOTOPOM CMBICIOBOE COJIEpKaHNE
TEKCTa NEepeBOa OTpPa)kaeT B3aMMOJCHCTBHE HECKOJIbKHUX KOMIIOHEHTOB: 1) CMBICH, KOTOpPBIH
M3HAYaJIbHO ObUI 3aJI05KEH aBTOPOM IPOU3BEEHUS; 2) TBOPUECKUM ONBIT YNTATENS U IEPEBOUMKA; 3)
KyJIbTypHBIC HHTCHIIMH MepeBoxunka [Psidoosa, 2008, 186].

OTU KOMIIOHEHTHI O0BSCHAIOT BOSHUKHOBEHHE CMBICIIOBOT'O CABHIa, IPU KOTOPOM TEKCT IEepeBoia
CTAaHOBUTCS PENPE3EHTAHTOM OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa B YCJIOBMSIX S3bIKa IEPEBOAYMKA U €ro
HAIlMOHAJILHOW KYJBTYpbl. DTO CBUIETEIILCTBYET O TOM, YTO IE€PEBOJI CYLIECTBYET B T€X CIIydasX,
KOrJja  TPOUCXOAUT  MEXKYJIbTypHOE  OOLIEHMe, B  KOTOPOM  HPOSBIAETCS  IONbBITKA
IIPOJEMOHCTPUPOBATh OPUTMHAIILHOCTD JIBYX KYJIBTYpP: KYJIbTYPY CO3JaTelIs U KYJIbTYpy IEPEBOAUNKA.

AHaN3 TEKCTOB MEPEBOIOB ObLI MPOU3BEJEH B paMKaX JUCIMIUIMHBI STHOIICUXOJIUHTBUCTUKH. B
TEKCTax MCCIEeN0BaIOCh OTPaKEHHE HAIIMOHAJIBHBIX KAPTUH MHpA C MOMOIIBIO S3bIKOBBIX JAHHBIX C
HAIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMITOHEHTOM, KOTOpbI€ OBbUIM TOJY4YEeHbl B XOJ€ acCOILMAaTUBHBIX
SKCHEepUMeHTOB. MccnenoBaHne acCOIMaTUBHBIX KapTUH MHpPa MO3BOJMIIO BBIIBUTH M30BITOUYHOCTh
WM HEJJOCTaTOYHOCTh ONbITA OJTHOM JTMHIBOKOTHUTUBHON OOIIHOCTH Mepes IpYyTrou.

Kak ormeuaer }0.A. CopokuH, B mpolecce KyJbTypOoJIOrH4ecKOro B3aUMOJIEHCTBUS HOCUTENEH
JIBYX SI3bIKOB BBIABIISIIOTCS KOHHOTATHBHO-aKCHOJIOTHYECKUE COCTaBIsifolIue: 1) cMbIcioBas
HKBHUBAJIEHTHOCTh TEKCTa OpPUTMHAla U TEKCTa MEepeBOJ]ia; 2) TEKCThl HE MOTYT OBITh IMOJHOCTHIO
SKBHUBAJIECHTHl B T€UEHHE [JIUTEIHHOTO MEPHOJa BPEMEHHU, MOCKOJIbKY H3MEHSIOTCS KyJIbTYpPHbIE U
si3p1koBbIe Mozeru [CopokuH, 2003, 16].

[Tosrydaercs, 4TO MEPEBOAUMK TEKCTA SIBISIETCS aBTOPOM TEKCTa, KOTOPBIA OH CO3/1a]l Ha SI3bIKE
nepeBoJa.
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3akJIoueHue

TakuMm 06pa3oM, mepeBo]i TEKCTOB MPEACTABIAET COO0N BHJI TyXOBHOM AESITENILHOCTH YeJIOBEKa,
OTpaKaIOIIKUK OCHOBBI HALIMOHAIBHOM KYJBTYpBI CO3aTeNsl TEKCTa U IIePEBOTUHKA.

[Tpy m3yueHHH KyJIbTYpPOJOTHMUECKHX AaCIEKTOB TEKCTa MepeBOfa HEOOXOAUMO OTMETUTH POJb
MepeBOIYHMKA KaK MMOCPEIHUKA MEXKYIBTYPHOTO OOILICHHS, & CAMOT0 TEKCTa MEPEeBO/Ia — KaK BaKHOU
COCTaBJISAIONICH HAlIMOHAILHOM KYJBTYPBI CTPAHBI, ISl KOTOPOM OH CO3/1aeTCsl.

Hecmotpss Ha Hamumuue npoOjeM UHTEpIpeTaluyd TPAAUIMOHHBIX M HAlMOHAJIBHBIX OOBIYAeB,
TpaJuLUi, UMEH, KOHHOTaTUBHO OKPAIIEHHBIX JIEKCEM, J1a)K€ HEIOJHOE COBIAJCHHE KYJbTYpPHBIX
CMBICIIOB CTaHOBHTCS S3BIKOBOW HOPMOM, CIIOCOOCTBYIOLIEH MPOIYyLIHPOBAHUIO HOBBIX KYJIBTYPHBIX
CMBICJIOB.
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Abstract

The article presents an analysis of the reflection of national cultural consciousness in the
teaching of translation. The author examines the specifics of the education of cultural consciousness
in the teaching of translation. The main methods of work are comparative analysis and synthesis
when characterizing various theories and methods of translation studies. The features of the
preservation of the national color of the original text, the main difficulties of translation from
Chinese into Russian, the importance of a semantic shift in the framework of translation are
analyzed. The possibilities of the translator to convey the national flavor of the text with the help of
postmodern artistic principles are noted. In teaching translation, it is necessary to pay great attention
to the comparative analysis of images, pictures of the world of the translator and the creator of the
text, to the peculiarities of the national identity of the inhabitants. To implement the national
component in secondary school, the subject content of a foreign language includes information about
the city, sights and places of rest, the problem of choosing a profession, and outstanding people. The
role of the translator as a mediator of intercultural communication in the study of cultural aspects of
the translation text, as well as the translation text itself as an important component of national
culture, is discussed.
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